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A NEO-BABYLONIAN CATALOGUE OF HYMNS 

By D. D. Luckenbij.l 
The University of Chicago 

It is a well-known fact that the Babylonians, as well as the 
Sumerians, gathered their religious literature into series of texts 
which in turn made up larger groups.' The best-known series of 
religious texts are the Maklu texts published by Tallqvist, the 
Surpn series by Zimmern, the Labartu texts by Myrhman, and 
the UtukJci Limnfiti, Asakki Marsuti, and TCi texts published 
by Thompson. But a glance at the index volume (V) of the 
Catalogue of the Kouyunjik Collection of the British Museum 
will show that these series constitute but a small part of the 
religious literature of the Babylonians. By far the largest group 
of texts there catalogued are the omen-texts, of which there are 
many series. Thus we know of at least one hundred and six 
tablets in a series called Enuma alu ina milt isakan, and at 
least nineteen in a series known as Enuma ana bit mar.si. 
The latter series is subdivided into texts Enuma marsi, and 
Enuma mabra. Another large group is made up of many series 
of astrological tablets, Enuma kakkab Bel, Enuma Sin ina 
Tamartisu, etc. The mythological texts are also grouped into 
series. We have the series of twelve tablets called Sa nakbi 
imuru, a series which we know best as the Grilgames Epic. The 
series which contains the Babylonian account of the creation was 
known to the Babylonians as Enuma elis.^ 

These groups and series of tablets were not the product of one 
age, nor did they form the library of any one particular temple 
or individual, but they are the result of a long process of collecting 
and editing.^ A series of tablets was written for, and used in the 

iSo for example the different series urtj-a-Se-ib, ueu-hul-a-ge, etc., of the Suvieris( h- 
Babylonische Hymnen published by Eeisner, make up the larger groups ee-§em-ma, ek-sab 
KU-MAL, etc. According to Langdon, Sumerian and Babylonian Psalms, p. ix, " the 
Sumerians classified the hymns for public service not according to content but according 
to the instrument used for the music." 

2Cf. Vol. V, p. xxii of the Catalogue. 

3 Such as is recognized in the evolution of the Homeric poems. 
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ritual of one temple, and later the priests of other temples would 
adapt these texts for their temples and incorporate them into 
their rituals. This process has been discussed by Jastrow* and 
Langdon.'* Of individual collectors Assurbanipal is of course the 
great example. 

THE H. CLARK CYLINDER 




The text here published is a catalogue of the tablets found in 
the library of some temple or individual. The small number of 
texts catalogued makes the latter alternative more probable. The 
collection consisted of twenty-one texts belonging to seventeen 
different series. There were two texts from each of two series, 
three from another series, and one apiece from fourteen other 

* Religion, p. 269. 6 Op. cit., pp. xvi f . 



A Neo-Babylonian Catalogue op Hymns 29 

series. Two of the series here recorded have been known from 
the Hymnen published by Reisner, namely the ama-e bara-an-na- 
RA and UD-DAM ki-am(a-an)-us series of 11. 5 and 7." These 
series as well as another, uru-ba las-el-lal-ni-ku, are also found 
in the lists published in IV R. p. 53.' 

The catalogue is written on a clay cylinder,* about one inch 
in diameter and two inches high," the text running along the 
cylinder, not around it. Unfortunately the ends of the lines, 
some of which run over on the end of the cylinder, are badly 
rubbed, so that the readings here are doubtful. It is of course 
impossible to attempt any restorations in a text in which each 
line is distinct from the others. The catalogue is written in a 
clear neo-Babylonian script. 

transliteration 
1. enim-dingir-ri-e ad( ?) 

dubba-enim-mes 
2 u-mu-un-e an-na-ra 

1 E-ZID-DE DUG-GA-Am(A-AN) 

5. 1 AMA-E BARA-AN-NA-RA 

1 KI-ES HUL BA-Ad(?)- - 

1 UD-DAM KI-Am(A-AN)-US 

1 DINGIR-BABBAR SU-UD-DA-IM-GIN 

1 guL GAL-LA MU-UN-GIN 

10. 1 DIB-DIB TA-A-AN ME-NI-IS(?) ( ?) -DINGIR-RA-KI 

1 URU-BA LAS EL-LAL-NI-KU 

1 UD in-ga-am(a-an)-di 

1 E-BAR SI SU AL( ?)-E 

2 A-ABZU-MU A- (?) -MU 

15. 1 e-dingir-a-ma(?)-ru e-dingir-a- 

1 IM-GID-DA KI-EL KASKAL ZA-e(?) (?)-GIS 

3 IM-GID-DA AB-BA DINGIR-NUSKu(?) 

1 IM-GID-DA SfiS DIM-MA-(?)-SUn(?) 

1 nin-ri-si(?) IM-PAP(?) 

6 Reisner, p. xviii. 

T Discussed by LangdoD, op. cit.^ p. ix. 

8 In the possession of Mr. Herbert Clark of Jerusalem, Sj ria, who has kiLdly permitted 
its publication. 

9 Unfortunately my measurements in cms. have been lost. 
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L. 1. "Prayer, or word addressed (?) to God." The first sign 
is probably nim, to be read enim for inim. It is possible that 
the sign is to be read differently, but its use in the title of the 
catalogue, as well as in the sub-title, 1. 2, makes the reading 
suggested probable. It is hardly probable that we have in 
this line the title of a larger group made up of the tablets 
selected from the different series which follow. The last sign is 
doubtful. 

L. 2. "Tablet of the prayers?" For a discussion of the 
"word" of the gods, see Langdon, op. cit., pp. xix f. 

L. 3. u-MU-UN=b6lu or ekimmu, Br. 9475 f. The former 
meaning is more probable here. Perhaps the series was entitled 
"To the lord who has gone on high." All the translations sug- 
gested are provisional. Even in the series which are known 
from the hymns published by Reisner, the translation of the 
titles is difficult. When we know nothing of the nature of the 
series whose titles we have, the translation of these titles is still 
more difficult. There were two hymns from this series in the 
collection. 

L. 4. E-ziD-DE, cf. Br. 2360. Perhaps the same as e-zid-da 
of Borsippa.'" am, verbal prefix. "E-ziD-Dfi, eternal temple it is 
called." It is possible that the same series was mentioned in 
IV R. 53, col. ii, 12. 

L. 5. Reisner, Hymnen, p. xvii, translates this into Semitic as 
riniti (for rimu) ina parakki-su, "to the bull in his shrine." 
AMA = 'rimu' is of course to be understood as figuratively 
equivalent to belu, Br. 4543." This series, which consisted of 
six tablets concerning Nippur, has been translated by Langdon, 
o}). cit., pp. 95 f. Lines 3 f. of the fourth tablet, p. 112, are 
particularly interesting in that they contain references to the god 
as the "bull that overwhelms," gud sun-e. The bull as image of 
the deity is common in Semitic religion. This series is also men- 
tioned in IV R. 53, col. i, 14. A similar series may be seen in 
ibid., 11. 7 and 37, ama-e amas-an-na-[ra], ana rimu ina 
supurisu. 

iOCf. ^J^i, XXIV, p. 321. 

11 Cf. The temple fi am-kue kur-ra, aJSL, XXlV,.p. 293. 
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L. 6. "Where evil has .... a house." The end of the line 
containing the verb cannot be deciphered. 

L. 7. UD-DAM ki-am(a-an)-us, translated by sa ki-ma umu 
sur-su-du, "which like the day is founded.'"^ The known texts 
of this series are translated by Langdon, op. cit., pp. 37 f. 
Langdon translates umu as "spirit."" From IV R. 58, col. i, 6 
and 36, we see that this title was also written ud-dam ki-Am 
(a-an)-mu-us. 

L. 8. "The sun god who brings the light." This was either 
a series of hymns to Samas, or is to be regarded as similar to the 
series DiNGiB-BABBAR-DfM E-TA of IV R. 53, col. i, 5 and 35." 

L. 9. "He has come bringing evil ( ?)." 

L. 10. DiB-DiB, cf. Br. 10727 f. TA-A-AN=kima. me-ni, verbal 
affix, perhaps imperative. The last three signs are on the end of 
the cylinder. 

L. 11. "In the city a light in its brightness." 

L. 12. in-ga-am(a-an) is verbal prefix, di probably sal&mu. 

L. 13. This line is very difficult, su seems to be the correct 
reading of the fourth sign, cf. su in 1. 8. But the fifth sign is 
doubtful, perhaps al or gis-na. 

L. 14. "Water of (?) my abzu, water of (?) my " 

The abzu was part of ancient temples; cf. AJSL, XXIV, 292, 
under e-abzu.'° This abzu or apsu, 'sea,' was probably the basin 
or pool in the court of the temple where the worshipers performed 
their ablutions. It is interesting to notice that the large basin 
in the court of Solomon's temple was also called a "sea" (I Kings 
7 : 23 f . ) . The second sign from the end is not known to me. Is 
it perhaps a form of dam and to be connected with the e-dam of 
the older temples ? "' There were two texts from this series in the 
collection. 

L. 15. Perhaps "Temple of Marduk;" but the reading ma is 
doubtful. 

i^Ct. Reisner, No. 4, 1. 2. 

"Cf. his discussion of u m u , "spirit," p. 98, note 7. 

i*A tablet from this series, "Arise like the sun," is translated by Langdon, op. cit., 
pp. 2^17 f . 

iSThere was a series of hymns called e-abzu-ta; cf. IV E. 53, col. iii, 10. 
leCf.^JSi, XXIV, 299. 
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L. 16. iM-GiD-DA = "saru kabtu;" ki-el, "ardatu;" but 
the connection between these words and kaskal, "harranu" and 
the remainder of the line is not clear. A series im-kuk-ra a-an-ge 
is mentioned in IV R. 53, col. ii, 36. 

L. 17. AB-BA = "abu." The readings after dingie are doubt- 
ful. There were three tablets from this series in the collection. 

L. 18. SES = "ahu;" dim-ma, "sarru." 

L. 19. The third sign is probably si and the last, on the end 
of the cylinder, probably pap; but the connection is obscure. 



